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Семантика кондициональности в разноструктурных языках: сравнительно-сопоставительное исследование (на материале бессоюзных сложных предложений  русского, английского и турецкого языков)

Сопоставительное изучение синтаксических категорий – одна из актуальных проблем современной лингвистики. В последнее время вопросы синтаксиса сложного предложения в разноструктурных языках привлекают особое внимание многих исследователей. Среди этих вопросов, до сих пор требующих дальнейшей научной разработки, важное место занимает вопрос о способах выражениях семантики кондициональности в бессоюзном сложном предложении (далее – БСП). 
Кондициональные конструкции «постоянно и активно исследуются различными науками: логикой, философией, лингвистикой, психологией и др.»
. Кондициональность, как языковое явление неоднократно становилось предметом анализа и в языкознании. Актуальность данного исследования обусловлена необходимостью комплексного анализа БСП с кондициональной семантикой с целью выявления изоморфных и алломорфных особенностей структуры и функционирования указанных конструкций в таких генетически отдаленных языках, как русский, английский и турецкий.  
БСП сжаты по строению и семантически богаты при выражении различных значений. Выражение кондициональных отношений при помощи бессоюзных предложений – характерная черта русского языка. В английском языке кондициональность в бессоюзных конструкциях рассматривается в составе сложноподчиненного предложения (далее – СПП). Считается, что опущение условного союза не выводит их за рамки СПП. Аналогичная ситуация наблюдается и в турецком языке. Бессоюзный способ соединения сложных предложений в тюркских языках исторически является исконным
. Бессоюзная связь в тюркских языках рассматривается в составе сочинительной и подчинительной связи
. В отличие от русского языка, в английском и турецком языках бессоюзные конструкции не представляются как отдельный тип сложных предложений. 
Таким образом, в рамках данной статьи мы рассматриваем английские и турецкие бессоюзные СПП с кондициональной семантикой в сопоставительном аспекте с русскими БСП.   
Бессоюзный способ соединения предложений, связанных условными отношениями, опирается на устойчивые соотношения сказуемых. Предложение, содержащее условие, помещается, как правило, в начале соединения; случаи, допускающие варьирование места обусловливающей части, немногочисленны. В бессоюзных сложноподчиненных предложениях в русском языке союз если опускается. В аналогичных английских и турецких конструкциях союзы if и eğer также отсутствуют. Показателем обусловленности в русских бессоюзных сочетаниях со значением обусловленности является частица бы. В английском языке обусловленность в бессоюзном сложном предложении маркируется инвертированным порядком слов, в турецком языке – аффиксами –sa/-se. 
Бессоюзные сложные конструкции с кондициональной семантикой малоупотребительны в современном русском (12,4%) и английском (11,7%) языках, тогда как в турецком языке такие конструкции являются наиболее употребительными (57,6%). Это обусловлено тем, что союзное подчинение не является исконным в тюркских языках. Условные предложения, которые не вводятся союзом eğer, широкоупотребительны в современном турецком языке. 

Бессоюзные сложноподчиненные предложения с кондициональной семантикой являются предложениями закрытой структуры с фиксированным порядком слов в предложении, так как на первом месте в таких конструкциях стоит компонент, выражающий условие: Будь на моем месте Жанна или Ленка—я бы тоже себя так вела (В.Васильев. Дневной дозор); Should we want to accelerate the motion, we should have to apply some force (BNC)
. «Захотим ускорить движение, мы должны приложить некоторые усилия»
; Allah yardım ederse kuluna, her iş girer yoluna (посл.). «Поможет бог, все наладится».
Анализируя структуру бессоюзных сложноподчиненных предложений с кондициональной семантикой отметим, принимая во внимание порядок слов в компонентах БСП, три возможные комбинации:

1. Обе части предложения имеют особый порядок слов, характерный только для бессоюзных условных конструкций, когда сказуемое стоит на первом месте. Такие конструкции характерны для современного русского языка: Послушаешь меня, получишь не один, а два куска хлеба (В.Пархоменко. В далеке от дома родного); Перестань писать книги - буду держать тебя за обыкновенного застольного бездельника... (Ю.Семенов. ТАСС уполномочен заявить).
 2. Сказуемое стоит на первом месте только в первом компоненте предложения, выражающем условие. Во втором компоненте порядок слов прямой. Такие конструкции характерны как для русского, так и для английского языков: Будем жить вместе - ад покажется раем (Е.Лобанов. Бесшабашная девочка. Осень)); Were it not for his friend Crowdy, he would be in financial difficulties (BNC). «Не будь это из-за его друга Кроуди, он бы испытывал финансовые трудности».

3. Оба компонента бессоюзного сложного предложения имеют порядок слов простого предложения. Такие конструкции встречаются в русском (достаточно редко) и турецком языках: Она дерганая будет, ты ее успокой, напои хорошенько (Д.Вересов. Крик ворона); Ah kızım, benim neler çektiğimi bilseniz halime acırsınız (R.Güntekin. Yaprak dökümü). «Ах, дочка, знали бы вы, что я перенесла, вы бы меня пожалели».
Условие, выраженное в бессоюзном сложном предложении, может быть ирреальным и реальным. В 85% русских бессоюзных сложноподчиненных предложениях с кондициональной семантикой условие может быть реальным, в 15% - ирреальным. В английском языке в 70% проанализированных предложениях условие ирреальное, тогда как в турецком языке в 66% предложений условие реальное. 

Ирреальное условие в сопоставляемых языках грамматически оформляется формой сослагательного наклонения.

Соотношение форм сослагательного наклонения в частях бессоюзного сочетания в русском и английском языках неоднозначно: оно может сопровождать как условное, так и временное значение. Дифференцирующую функцию обычно берет на себя порядок слов: в сочетаниях с условным значением обусловливающая часть начинается, как правило, со сказуемого; подлежащее или остается не выраженным, или следует за сказуемым: Бросил бы ее тогда, ничего бы не было (Л.Толстой). 

В английском языке аналогичные конструкции оформляются вспомогательным глаголом had. Порядок слов, как и в русском языке, инвертирован: Had I seen him yesterday, I should have asked him about it (разг.речь). «Видел бы я его вчера, спросил бы об этом». Ср. с аналогичным союзным условным предложением: If I had seen him yesterday, I should have asked him about it. 
В турецких конструкциях такого типа значение сослагательного наклонения передается морфологически, т.е. оформлением сказуемого в первом компоненте аффиксом прошедшего времени и сказуемого второго компонента аффиксом одного из сложных времен, чаще всего аффиксом прошедшего неопределенного времени (geniş zamanın hikayesi) – ardı / -ırdı: Biletim olsaydı tiyatroya giderdim (разг.речь). «Был бы у меня билет, я бы пошел в театр»; Vaktiyle onunla konuşsaydık bunu yapmazdı (разг.речь). «Поговорили бы с ним в свое время, он бы этого не сделал».

В сопоставляемых языках условные БСП можно разделить на четыре группы, каждая из которых представляет собой своеобразную синтаксическую структуру для выражения кондициональных отношений в этих конструкциях. 
1. Бессоюзные предложения, образованные соотношением форм изъявительного наклонения: С миру по нитке — голому рубашка; Баба с возу — кобыле легче; Полон чан — сам себе пан (посл.). 

В турецком языке: Ya şimdi kalksam, gitsem, onu bıraksam...böyle hasta tek başına ne yapar? «А если встану сейчас, уйду, оставлю его…такой больной, что он один будет делать?» (разг.речь); Ata binersen Allahı, attan inersen atı unutma (посл.). «На коня взберешься бога не забудь, с коня сойдешь, его не забудь». 

В английском языке: Should you agree to take part in the concert, I shall be much obliged (разг.речь). «Согласитесь участвовать в концерте, я буду очень благодарен».  

Наибольшую роль в организации условного значения играет форма будущего времени. Эту роль она выполняет совместно с формами: 1) будущего времени; 2) настоящего времени или 3) побудительного наклонения в другой части бессоюзного сочетания. При любом из перечисленных соединений условное значение принадлежит плану потенциальности. Преобладает препозиция обусловливающей части.

2. Сочетание формы будущего времени в обусловливающей части с формой побудительного наклонения в обусловленной встречается гораздо чаще: Хотите уволить - сделайте это по-человечески (А.Малышева. Требуются жертвы); Хочешь уважить, принеси, что прошу, а нет - сам достану (А.Ананьев. Танки идут ромбом).
Приведем примеры в английском и турецком языках: Should he come home early, tell him to call me (разг.речь).  «Придет он домой рано, попроси позвонить мне»; Ne zaman ihtiyacın olursa, gel (разг.речь). «Будет нужно, приходи»; Derdin varsa bana söyle (разг.речь). «Если у тебя проблема, расскажи мне»; Bu romanı okumayacaksan alma
. «Не будешь читать этот роман, не бери».

3. Данная группа БСП кондициональности характеризуется соотношением глагольных форм сослагательного наклонения: Не приходили бы сюда – ничего бы не было (Ф. Гладков. Вольница); Знал бы, что приедешь, не разъезжались бы (Ч.Айтматов. Белый пароход). 
 Английские придаточные условные предложения в данном случае употребляются с препозитивным should: Should Frank marry tomorrow, I shall have no ground for blaming him (разг.речь). «Женился бы Фрэнк завтра, и у меня не будет причин его в чем-либо обвинять»; Had I seen this film, I’d have told you (разг.речь). «Видел бы я этот фильм, то сказал бы тебе».
Приведем примеры в турецком языке: …bana…böyle bir teklif yapsalar hiç düşünmeden reddederdim (разг.речь). «…сделали бы мне… такое предложение, я бы отверг его, не раздумывая». Турецкие БСП с кондициональной семантикой оформляются аффиксом прошедшего неопределенного времени – ardı / -ırdı. 
4. БСП, в обуславливающей части, которых глагол представлен в форме повелительного наклонения в значении сослагательного наклонения. В русском языке в таких предложениях порядок следования предикативных частей свободный, однако преобладает препозиция обусловливающей части. 

Например: Родись он лет на двадцать раньше, из него получился бы отличный комсо​мольский вожак... (Н.Никольская. Маленькое одолжение); Не используй ты амулет - уже сейчас пол-Москвы лежало бы в руинах (С.Лукьяненко. Ночной дозор).
В английском и турецком языках обуславливающие части придаточных предложений чаще всего препозитивны. Например: 

Should he be late, ask him to wait (разг.речь). «Если он опоздает, попросите его подождать»; Should he ask for references, tell him to apply to me (разг.речь). «Спросит про рекомендации, попроси его обратиться ко мне»; Should you see her, invite her to the concert (разг.речь). «Увидишь ее, пригласи на концерт».

Fırsatı kaçıracak olursanız bütün mesuliyet sizdedir (разг.речь). «Упустите случай, вся ответственность – на вас»; Ufak tefek kavgalar edersem ehemmiyeti yok... «Завожу мелкие ссоры – это неважно» (разг.речь). Müsaade ederseniz gidip onu göreyim. «Позволите – я пойду его повидаю» (разг.речь).
В английском языке подобных конструкций мы не выявили. 

Кроме того, обусловливающая часть в русском и турецком языках, в отличие от английского, имеет синтаксический план настоящего времени. В обусловленной части могут быть представлены: 1) настоящее время; 2) будущее время или 3) инфинитив.

1) При наличии синтаксического плана настоящего времени как в обусловливающей, так и в обусловленной части преобладают неглагольные структуры со значением бытия, существования. Обусловливающая часть препозитивна. Отношение обусловленности легко осложняется элементами причинного или временного значения: Сена нет, так и солома съедома; Кума не мила — и гостинцы постылы (посл.). Babasını beğenmiyorsa parasını neden sarfediyor? (разг.речь). «Не нравится ему его отец, зачем же тратит его деньги?»; Zaman sana uymazsa sen zamana uy (посл.). «Время тебе не соответствует, ты соответствуй времени».  
2) При сочетании синтаксического плана настоящего времени в обусловливающей части с формой будущего времени в обусловленной части обусловливающая часть препозитивна; она может быть глагольной и именной. Условное значение осложнено значением временным или причинным: Сзади идешь — больше найдешь (посл.); Ayak gitmese el getirmez (посл.). «Нога не пойдет, рука не принесет».  
3) Сочетание формы настоящего времени в обусловливающей части с инфинитивом в обусловленной части фиксируется редко. Обусловливающая часть препозитивна. Инфинитив обозначает потенциальную ситуацию. Например: Много комаров — быть хорошему урожаю (народная примета); Лоб чешется — спесивому кланяться (посл.). В английском и турецком языках аналогичных конструкции не было выявлено. 

Проведенный анализ бессоюзных сложноподчиненных предложений с кондициональным значением показывает, что изоморфные черты в структуре и семантике представленных конструкций наблюдается в русском и турецком языках. Причиной этому может послужить богатство форм выражения условной модальности в сочетании с формами сослагательного и побудительного наклонения, а также видовременными формами глагола в рассматриваемых языках. Употребление бессоюзных сложных предложений со значением условия в русском и турецком языках характерно для художественной литературы, разговорной речи и устного народного творчества (пословицы), тогда как в английском языке бессоюзные конструкции с кондициональным значением нами выявлены только в разговорной речи и редко – в художественной литературе. Придаточное предложение в таких конструкциях в русском языке может занимать как препозицию, постпозицию, так и интерпозицию по отношению к главному. В английском языке придаточное предложение условия, присоединяемое к главному без помощи союзов и союзных средств, оформляемое вспомогательными и модальными глаголами, всегда препозитивно по отношению к главному предложению. В турецком же языке мы можем наблюдать только препозицию обусловленного компонента предложения по отношению к обусловливающему. Порядок слов в обусловленном компоненте бессоюзного сложноподчиненного предложения с кондициональной семантикой в русском и английском языках инвертирован, то есть сказуемое предшествует подлежащему. В турецком языке, наоборот порядок слов такой же, как и в простом предложении.

  Различия в употреблении придаточных предложений с кондициональным значением в бессоюзных сложноподчиненных предложениях в сопоставляемых языках наблюдаются в наличии или отсутствии той или иной формы в рассматриваемых языках. Сравнительно-сопоставительный анализ бессоюзных сложноподчиненных предложений с кондициональным значением показывает наличие в русском языке конструкций, в которых обусловливающая часть соотносится с формами сослагательного и повелительного наклонений, формами настоящего, будущего, а также формой инфинитива. При рассмотрении английских сложноподчиненных предложений с кондициональным значением нами были выявлены случаи, когда обусловливающая часть предложения соотносится только с формами сослагательного и повелительного наклонений, а также с формой будущего времени. Предложения, в которых обусловливающая часть соотносится с формами инфинитива и настоящего времени, в английском языке отсутствуют. В турецком языке при сравнительно-сопоставительном анализе бессоюзных конструкций с кондициональным значением выявлены случаи соотнесения обусловливающей части предложения с формами как сослагательного, так и повелительного наклонений, а также с формами будущего и настоящего времени, за исключением инфинитивных форм. 
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